
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

koniyADE-kOkiladhvani 
 
 In the kRti ‘koniyADE nAyeDa’ – rAga kOkiladhvani, SrI tyAgarAja 
rebukes the Lord for not having grace on him.  
 
P 1koniyADE nAyeDa 2daya velaku-  
 koniyADEvu sumI rAma ninu (koni) 
 
A anayamu nI sogasunu kani pongucun- 
 3(a)ntarangamunan(a)ti prEmatO ninu (koni) 
 
C vinta vinta 4matamulalO jorabaDi  
 veta jendaga lEDanu nI manasunak- 
    (i)nta telisi tyAgarAja sannuta  
 E vELanu nI Subha caritamunu (koni) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord well-praised by this tyAgarAja! 
 
 Aren't You bargaining for Your grace with me who is extolling You? 
 
 Aren't You bargaining for Your grace with me who, beholding Your 
charm, is incessantly extolling You fervently in my heart with great love?    
  
 I have not come to grief by adhering to many odd opinions or paths;   this 
much being known to Your mind, aren't You bargaining for Your grace with me 
who, at all times, extols Your auspicious story or exploits? 
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! Aren't You (sumI) bargaining (velaku koniyADEvu) for 
Your grace (daya) with me (nAyeDa) who is extolling (koniyADE) You (ninu)? 
 
A O Lord rAma! Aren't You bargaining for Your grace with me who -    
 beholding (kani) Your (nI) charm (sogasunu),  



 is incessantly (anayamu) extolling You (ninu) fervently (pongucunu) in 
my heart (antarangamunanu) (literally interior) with great (ati) 
(pongucunantarangamunanati) love (prEmatO)?    
  
C I have not (lEDanu) come to grief (veta jendaga) by adhering (jorabaDi) 
(literally undertake) to many odd (vinta vinta) (literally curious) opinions or 
paths (matamulalO);   
 O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! This much (inta) being 
known (telisi) to Your (nI) mind (manasunaku) (manasunakinta), aren't You 
bargaining for Your grace with me who, at all times (E vELanu), extols Your (nI) 
auspicious (Subha) story or exploits (caritamunu)? 
   
Notes –  
Variations – 
 1 – koniyADE -  koniyADeDu. 
 
 2 – velaku koniyADEvu – velaku koniyADedavu. 
 
 3 – antarangamuna – antaramuna.  
 
References – 
 
Comments -  
 2 – daya velaku koniyADu – Literally, this means 'to demand a price'. In 
the books, this has been translated as 'bargain'. In either case, the statement of 
SrI tyAgarAja is contextual; therefore, the true purport of this statement is not 
very apparent.  
 
 4 – matamulalO – shaNmata – six modes of formal worship are - Saiva, 
vaishNava, SAkta, kaumAra, gANapatya and saura. However, in view of the 
words ‘vinta vinta’ meaning ‘odd’,  ‘curios’ and ‘veta jendaga’ meaning ‘not 
coming to grief’, it is doubtful whether SrI tyAgarAja means the shaNmata, 
particularly because bhakti path is common to all these modes. Probably, he is 
referring to other methods of approach to Lord – like ‘vAma or kaula mArga’ etc 
consisting esoteric rituals.  

 Devanagari 

{É. EòÉäÊxÉªÉÉbä÷ xÉÉªÉäb÷ nùªÉ ´Éä™ôEÖò-  
   EòÉäÊxÉªÉÉbä÷´ÉÖ ºÉÖ¨ÉÒ ®úÉ¨É ÊxÉxÉÖ (EòÉäÊxÉ)  
+. +xÉªÉ¨ÉÖ xÉÒ ºÉÉäMÉºÉÖxÉÖ EòÊxÉ {ÉÉäƒÙóSÉÖ- 
    (xÉ)xiÉ®úƒó¨ÉÖxÉ(xÉ)ÊiÉ |Éä¨ÉiÉÉä ÊxÉxÉÖ (EòÉäÊxÉ) 
SÉ. Ê´ÉxiÉ Ê´ÉxiÉ ¨ÉiÉ¨ÉÖ™ô™ôÉä VÉÉä®ú¤ÉÊb÷  
   ´ÉäiÉ VÉäxnùMÉ ™äôb÷xÉÖ xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖxÉ- 
   (ÊEò)xiÉ iÉäÊ™ôÊºÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ 
   B ´Éä³ýxÉÖ xÉÒ ¶ÉÖ¦É SÉÊ®úiÉ¨ÉÖxÉÖ (EòÉäÊxÉ) 

 English with Special Characters 

pa. koniy¡·® n¡ye·a daya velaku-  



   koniy¡·®vu sum¢ r¡ma ninu (koni)  
a. anayamu n¢ sogasunu kani po´gucu- 
    (na)ntara´gamuna(na)ti pr®mat° ninu (koni) 
ca. vinta vinta matamulal° joraba·i  
   veta jendaga l®·anu n¢ manasuna- 
   (ki)nta telisi ty¡gar¡ja sannuta 
   ® v®½anu n¢ ¿ubha caritamunu (koni) 

 Telugu 
xms. N]¬s¸R¶W®²¶[ ©y¹¸¶V²R¶ μR¶¸R¶V ®ªsÌÁNRPVc  

   N]¬s¸R¶W®²¶[ª«so xqsV−dsV LSª«sV ¬s©«sV (N]¬s)  

@. @©«s¸R¶Vª«sVV ¬ds r~gRixqsV©«sV NRP¬s F~ÃæÁV¿RÁVc 

    (©«s)©«sòLRiÃæÁª«sVV©«s(©«s)¼½ ú}msª«sV»][ ¬s©«sV (N]¬s) 

¿RÁ. −s©«sò −s©«sò ª«sV»R½ª«sVVÌÁÍÜ[ ÇÜLRiÊÁ²T¶  

   ®ªs»R½ ÛÇÁ©ô«sgRi ÛÍÁ[²R¶©«sV ¬ds ª«sV©«sxqsV©«sc 

   (NTP)©«sò ¾»½ÖÁzqs »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ 

   G ®ªs[ÎÏÁ©«sV ¬ds aRPVË³ÏÁ ¿RÁLji»R½ª«sVV©«sV (N]¬s) 

 Tamil 
T. ùLô²VôúP3 SôùVP3 R3V ùYXÏþ  
   ùLô²VôúP3Ü ^÷Á WôU ¨à (ùLô²) 
A. A]VØ ¿ ù^ôL3^÷à L² ùTôeÏ3Ñþ 
   (])kRWeL3Ø](])§ lúWUúRô ¨à (ùLô²) 
N. ®kR ®kR URØXúXô ù_ôWT3¥3  
   ùYR ù_kR3L3 úXP3à ¿ U]^÷]þ 
   (¡)kR ùR−³ jVôL3Wô_ ^uàR  
   H úY[à ¿ ^÷T4 N¬RØà (ùLô²) 

 
Euû]l úTôtßm Gu²Pm RûV«û] ®ûXdÏl 
úTÑ¡u\ôVuú\ô, CWôUô?  

 
CûPV\ôÕ, E]Õ £\l©û]d LiÓ, ùTÚªRjÕPu, 
Es[j§²p ªdÏ LôRÛPu, Euû]l 
 úTôtßm Gu²Pm RûV«û] ®ûXdÏl 
 úTÑ¡u\ôVuú\ô, CWôUô? 

 
®kûR ®kûRVô] úLôhTôÓL°p DÓThÓ  
ÕVWûPk§Xu; E]Õ U]ÕdÏ 



CqY[Ü ùR¬kÕm, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
GqúYû[Ùm E]Õ UeL[Uô] N¬Rj§û]l  
  úTôtßm Gu²Pm RûV«û] ®ûXdÏl 
 úTÑ¡u\ôVuú\ô, CWôUô?   

 
®kûR ®kûRVô] úLôhTôÓLs þ Td§VpXôR Ut\ Cû\Yû] AÔÏ 
Øû\Lû[d Ï±dLXôm.  

 Kannada 

®Ú. Oæà¬¾ÚáÛsæÞ «Û¾æßsÚ ¥Ú¾Úß ÈæÄOÚß-  
   Oæà¬¾ÚáÛsæÞÈÚâ´ ÑÚßÉßÞ ÁÛÈÚß ¬«Úß (Oæà¬)  
@. @«Ú¾ÚßÈÚßß ¬Þ ÑæàVÚÑÚß«Úß OÚ¬ ®æã\ßX^Úß- 
    («Ú)«Ú¡ÁÚ\XÈÚßß«Ú(«Ú)~ ®æÃÞÈÚß}æàÞ ¬«Úß (Oæà¬) 
^Ú. É«Ú¡ É«Ú¡ ÈÚß}ÚÈÚßßÄÅæàÞ eæàÁÚ¶t  
   Èæ}Ú eæ«Ú§VÚ ÅæÞsÚ«Úß ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß«Ú- 
   (P)«Ú¡ }æÆÒ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú 
   H ÈæÞ×Ú«Úß ¬Þ ËÚßºÚ ^ÚÂ}ÚÈÚßß«Úß (Oæà¬) 

 Malayalam 
]. sIm\nbmtU \msbU Zb sheIpþ  
   sIm\nbmtUhp kpao cma \n\p (sIm\n)  
A. A\bap \o skmKkp\p I\n s]mMvKpNpþ 
    (\)´cMvKap\(\)Xn t{]atXm \n\p (sIm\n) 
N. hn´ hn´ aXapetem sPmc_Un  
   shX sPμK teU\p \o a\kp\þ 
   (In)´ sXenkn XymKcmP k¶pX 
   G thf\p \o ip` NcnXap\p (sIm\n) 

 Assamese 

Y. åEõç×XÌ^çãQö XçãÌ^Qö VÌ^ å¾_EÇõ-  
   åEõç×XÌ^çãQö¾Ç aÇ]Ý »ç] ×XXÇ (åEõç×X)  
%. %XÌ^]Ç XÝ åaçGaÇXÇ Eõ×X åYç†Ç$JÇô- 
    (X)Ü™ö»†]ÇX(X)×Tö æYÒ]ãTöç ×XXÇ (åEõç×X) 
$Jô. ×¾Ü™ö ×¾Ü™ö ]Tö]Ç_ã_ç åLç»[ý×Qö  
   å¾Tö åL³VG å_QöXÇ XÝ ]XaÇX- 



   (×Eõ)Ü™ö åTö×_×a ±Ì^çG»çL a~ÇTö 
   A å¾_XÇ XÝ £\ö $Jô×»Tö]ÇXÇ (åEõç×X) 

 Bengali 

Y. åEõç×XÌ^çãQö XçãÌ^Qö VÌ^ å[ý_EÇõ-  
   åEõç×XÌ^çãQö[ýÇ aÇ]Ý Ì[ýç] ×XXÇ (åEõç×X)  
%. %XÌ^]Ç XÝ åaçGaÇXÇ Eõ×X åYç†Ç»JÇô- 
    (X)Ü™öÌ[ý†]ÇX(X)×Tö æYÒ]ãTöç ×XXÇ (åEõç×X) 
»Jô. ×[ýÜ™ö ×[ýÜ™ö ]Tö]Ç_ã_ç åLçÌ[ý[ý×Qö  
   å[ýTö åL³VG å_QöXÇ XÝ ]XaÇX- 
   (×Eõ)Ü™ö åTö×_×a ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö 
   A å[ý_XÇ XÝ £\ö »Jô×Ì[ýTö]ÇXÇ (åEõç×X) 

 Gujarati 

~É. HíÉèÊ{É«ÉÉeàô {ÉÉ«Éèeô qö«É ´Éè±ÉHÖí-  
   HíÉèÊ{É«ÉÉeàô´ÉÖ »ÉÖ©ÉÒ −÷É©É Ê{É{ÉÖ (HíÉèÊ{É)  
+. +{É«É©ÉÖ {ÉÒ »ÉÉèNÉ»ÉÖ{ÉÖ HíÊ{É ~ÉÉèRÃîNÉÖSÉÖ- 
    ({É){lÉ−÷RÃîNÉ©ÉÖ{É({É)ÊlÉ ¡Éà©ÉlÉÉà Ê{É{ÉÖ (HíÉèÊ{É) 
SÉ. Ê´É{lÉ Ê´É{lÉ ©ÉlÉ©ÉÖ±É±ÉÉà Xè−÷¥ÉÊeô  
   ´ÉèlÉ Wðè{qöNÉ ±Éàeô{ÉÖ {ÉÒ ©É{É»ÉÖ{É- 
   (ÊHí){lÉ lÉèÊ±ÉÊ»É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ 
   +à ´Éà³{ÉÖ {ÉÒ ¶ÉÖ§É SÉÊ−÷lÉ©ÉÖ{ÉÖ (HíÉèÊ{É) 

 Oriya 

`. ÒLÐ_Þ¯ÆÐÒX _ÐÒ¯ÆX ]¯Æ ÒgmþLÊ-  
   ÒLÐ_Þ¯ÆÐÒXgÊ jÊcÑ eþÐc _Þ_Ê (ÒLÐ_Þ)  
@. @_¯ÆcÊ _Ñ ÒjÐNjÊ_Ê L_Þ Ò`Ð=Ê¼QÊ- 
    (_)«Æeþ=¼cÊ_(_)[Þ Ò`õcÒ[Ð _Þ_Ê (ÒLÐ_Þ) 
Q. gÞ«Æ gÞ«Æ c[cÊmþÒmþÐ ÒSÐeþaXÞ  
   Òg[ ÒStN ÒmþX_Ê _Ñ c_jÊ_- 



   (LÞ)«Æ Ò[mÞþjÞ [ÔÐNeþÐS j_ðã[ 
   H Ògf_Ê _Ñ hÊbþ QeÞþ[cÊ_Ê (ÒLÐ_Þ) 

 Punjabi 

a. E¨u`hsU~ `sh~U ]h m~kEx-  
   E¨u`hsU~mx nxgv jsg u``x (E¨u`)  
A. A`hgx `v n¨Inx`x Eu` a¨LIxMx- 
    (`)`YjLIgx`(`)uY a®~gY¨ u``x (E¨u`) 
M. um`Y um`Y gYgxkk¨ O¨jduU  
   m~Y O~`]I k~U`x `v g`nx`- 
   (uE)`Y Y~ukun YisIjsO n°`xY 
   B~ m~k`x `v oxe MujYgx`x (E¨u`) 
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